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Textiles Surveillance Body Originel: English

ARRANGEMENT REGARDING INTERNATIONAL TRADE IN TEXTILES

Article 4 Notification

Bilateral Agreement between the EEC and Singapore

The Textiles Surveillance Body has received from the EEC a notification of
a bilateral agreement which has been concluded under Ar'tici? 4 of the Arrangement
between the EEC and Singapore concerning trade in textiles=/, for the period
1 January 1978 to 31 December 1982.

The TSB,. pg.;suant to its procedure regarding bilateral agreements notified
under Article i/, has examined the relevant documentation and is circtﬂ.a.ting,
the text of this agreement to participating countries for their information.

1/
2/

For status of the agreement sece paragraph 15, COM.TEX/SB/380.
See COM.TEX/SB/35, Annex B.

3/ The TSB's observations and recommendations set forth in COM.TEX/SB/380
and 388 will apply to this agreement. See alsc paragraph 4 of COM.TEX/SB/403.
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AGREEMENT BETWEEN THE EUROPEAN ECONOMIC COMMUNITY AND
THE REPUBLIC OF SINGAPORE ON TRADE IN TEXTILE PRODUCTS

THE COUNCIL OF THE EUROPEAN COMMUNITIES, of the one part. and
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF SINGAFPORE of the other part,

RECOGNIZING the importance of trade in textile products between the
European Economic Commmnity (hereinafter referred to as the “Community’)
and Singapore,

HAVING REGARD to the Arrangement Regarding International Trade in
Textiles (hereinafter referred to as “the Geneva Arrangement™), and in
particular Article 4 thereof; and to the conditions set out in the Protocol

extending the Arrangement together with the Conclusions adopted on
14 December 1977 by the Textiles Committee (L/4616),

HAVE DECIDED to conclude this Agreement and to this end have designated
as their Plenipotentiaries,

THE COUNCIL OF THE EUROFEAN COMMUNITIFS:
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF SINGAPORE:
WHO HAVE AGREED AS FOLLOWS:
Section I: Trade Arrangements

Article 1

1. The parties recognize and confirm that., subject to the provisions of
this Agreement and without prejudice to their rights and obligations umder
the General Agreement can Tariffs and Trade, the conduct of their mutual
trade in textile products shell be governed by the provisions of the
Geneva Arrangement.

2. In respect of the products covered by this Agreement, the Commmity
undertakes not to introduce quantitative restrictions under Article XIX of
the General Agrecment on Tariffs and Trade or Article 3 of the Geneve
Arrengement.

3. Measures having equivalent effect to quantitative restrictions on the
importation into the Community of the products covered by this Agrecment
shall be prohibited.
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Article 2

1. This Agreement shall apply to trade in textile products of cotton, wool
and man-made fibres originating in Singapore whizh are listed in Annex I.

2. The description and identification of the products covered by this
Agreement are based on the aomenclature of the Common Customs Tariff and on
the Nomenclature of Goods for the External Trade Statistics of the Community
and the Statistics of Trade between member States (NIMEXE).

3. The origin of the products covered by this Agreement shall be deter—
mined in accordance with the rules in force in the Commmity.

The procedures for control of the origin of the products referred to
sbove are laid down in Protocol A.

Article 3

Singapore agrees to restrain its exports to the Commumnity of the
products described in Annex II to the limits set out therein for each

Agreement year.

Exports of textile products set out in Annex II shall be subject to a
double-checking system specified in Protocol A.

Artiecle 4

1. Exports of cottage industry fabrics woven on hand~ or foot-operated
looms, garments of other articles obtained manually from such febrics and
traditional folklore handicraft products shall not be subject to quantitative
limits, provided that these products meet the conditions laid down in
Protocol B.

2. Exports to thé Community of textile products covered by this Agreement
shall not be subject to the quantitative limits established in Annex II.
provided that the export certificate certifies thaet the products concerned
are for re—export outside the Commmity in the same state or after
processing.

3. VWhere the competent authorities in the C~mmunity ascertain that products
exported from Singspore and set off by Singapore against a quantitative
limit established in Annex II have been subsequently re—exported outside the
Community, the authorities concerned shall notify Singepore within four
weeks of the quantities involved. Upon receipt of such notification,
Singapore mey authorize exports of identical quantities of products, within
the same category, which shall not be set off against the quantitative limits
established in Annex II for the current or the following Agreement year.
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Article 5

1. 1In any Agreement year advance use of a portion of the quantitative limit
established for the foliowing Agreement year is authorized for each category
of products up to 5 per cent of the quantitative limit for the current
Agreement year.

Amounts delivered in advance shall be deducted from the corresponding
quantitative limits established for the following Agreement year.

2. Carryover to the corresponding quantitative limit for the following
Agreement year of amounts not used during any Agreement year is authorized
up to 5 per ceat of the quantitative limit for the currert Agreement year.

3. Transfers in respect of categories in Group I shall not be msde from
any category except as follows:

- transfers between categories 1, 2 and 3 may be effected up to
5 per cent of the quantitative limits for the category to which the
transfer is made except that in the case of category 1 the parties
acknowledge that the transfer of 5 per cent has already been
incorporated in the quantitative limit for category 1 set out in
Annex II;

- transfers between categories 4, 5, 6, 7 and 8 mey be made up to
5 per cent of the quantitative limit for the category to which the
transfer is made.

Transfers into any category in Groups II, III, IV and V may be made
from any category or categories in Groups I, II, III. IV and V up to
S per cent of the quantitative limit for the category to which the transfer

is made.

4. The table of equivalence applicable to the transfers referred to above
is given in Arnex I to this Agreement.

5. The increase in any category of products resulting from the cumulative
application of the provisions in paragraphs 1, 2 snd 3 above during an
Lgreement year shall not exceed 15 per cent.

6. Prior notification shall be given by the authorities of Singapore in
the event of recourse to the provisions of paragraphs 1, 2 and 3 above.

Article 6

1. Exports of textile products not listed in Annex II to this Agreement
mey be mede subject to quantitative limits by Singapore on the conditions
laid down in the following paragraphs.
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2. VWhere the Conmunity finds, under the system of administrative control
set up, that the level of imports of products in a given category not listed
in Annex II originating in Singapore exceeds, in relation to the preceding
year's total imports into the Community of products in that category, the
following rates:

-~ for categories of products in Group I, 0.2 per cent;
-~ for categories of products in Group II, 1.2 per cent;
~ for categories of products in Group III, IV or V, 4 per cent

it may request the opening of consultations in accordance with the procedure
desceribed in Article 13 of this Agreement, with a view to reaching agreement
on an appropriate restraint level for the products im such category.

3. Pending s mutually satisfactory solution, Singapore undertakes, from
the date of notification of the request for consultations, to suspend or
limit at the level indicated by the Community in the said notifiestion
exports of the category of products in question to the Community or to the
region or regions of the Community merket specified by the Community.

The Community shall authorize the importation of products of the said
category shipped from Singapore before the date on which the request for
consultations was submitted.

4, Should the Perties be unable in the course of consultations to reach
3 satisfactory solution within the period specified in Article 13 of the
Agreement, the Commmnity shell have the right to introduce a quentitative
limit at an annual level not lower than that reached by imports of the
category in question and referred to in the notification of the request for
consultations. The sannual level so fixed shall be revised upwards after
consultations in accordance with the procedure referred to in Article 13,
with a view to fulfilling the conditions set out in paragraph 2, should the
trend of total imports into the Community of the product in question make
this necessary. '

5. The limits introduced under paragraph 2 or paragraph U mey in no case
be lower then the level of imports of products in that category originating
in Singapore in 1976.

8. Quantitative limits mey also be established by the Community on a
regionel basis in accordance with the provisions of Protocol C.

7. The annusl growth rate for the quantitative limits introduced under
this Article shall be determined in accordance with the provisions of
Protocol D.
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8. The provisions of this Article shall not apply where the percentages
specified in paragraph 2 have been reached as a result of fall in total
imports into the Commumnity, and not as a result of an increase in exports of
products originating in Singapore.

9. In the event of the provisions of paragraph 2 or paragraph 4 being
applied, Singapore undertakes to issue export certificates for products
covered by contracts concluded before the introduction of the quantitative
limit, up to the volume of the quantitative limit fixed for the current year.

10. For the purpose of applying the provisions of paragraph 2, the Community
undertakes to provide the Singapore authorities, before 31 March of each
year, with the preceding year's statistics on imports of all textile products
covered by this Agreement, broken down by supplying country and Commmity
membexr State.

1l. The provisions of this Agreement which concerm exports of products
subject to the quantitative limits established in Anmex II shall also apply
to products for which quantitative limits are introduced under this Article.

Section IT: Administration of the Agreement

Article 7

1. Singapore undertakes to supply the Commmity with precise statistical
information on all export certificates issued by the Singapore authorities
for all categories of textile products subject to the quantitative limits

set out in Annex II.

2. The Community shall likewise supply the Singapore authorities with
precise statistical information on import authorizations or documents issued
by the Community authorities, and import statisties for products covered

by the system of administrative control referred to in Article 6(2).

3. The information referred to above shall, for all categories of products,
be supplied before the end of the second month following the quarter to
which the statistics relate.

4, Should it be found on analysis of the information exchanged that there
are significant discrepancies between the returms for exports and those for
imports, consultstions may be initiated in accordance with the procedure
specified in Article 13 of this Agreement.

Any such consultation shall be resolved on the basis of the agreed
descriptions of the products contained in Annex I.
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Article 8

Any amendment to the Common Custons Tariff or Nimexe, made in accordance
with the procedures in force in the Community, concerning categories of
products covered by this Agreement or any decision relating to the classifi-
cation of goods shall not have the effect of reducing any qua.nt:.ta.tlve limit
established in Annex II.

Article 9

Singapore shall endeavour to ensure that exports of textile products
subject to quantitative limits are spaced out as evenly as possible over the
year, dque account being taken, in particular, of seasonal factors.

However, should recourse be had to the provisions of Article 16(3), the
%ua.ntztatlve limits established-in Annex II shall be reduced on a pro rata
asis.

Article 10

If the Community ascertains that there is a sharp and substantial
increase in the concentration of imports, other than a concentration
attributable to normel seasonal factors, of particular products in any one
category subject to quantitative limits established in Annex II, the Commumnity
may request consultations in accordance with the procedure specified in
Article 13 of this Agreement with a view to remedying this situation.

Article 11

1. Portions of the quantitative limits established in Annex II not used in
a member State of the Commnity may be allocated to another member State in
accordance with the procedures in force in the Community. Additionally,
Singapore may request that such portions of the limits for particular
menmber States be reallocated to other member States. The Commumity shall
respond within four weeks of receipt of any such request. It is understood
that any reallocation so effected shall not be subject to the limits fixed
under the flexibility provisions set out in Article 5 of this Agreement.

2. Should it appear in any given region of the Community that additional
supplies are required. the Commmity may, where measures taken pursuant to
peragraph 1 above are inadequate to cover those requirements, authorize
the importetion of cmounts greater than those stipulated in Annex II.

Article 12

1. Singspore and the Community undertake to refrain from discrimination in
the allocation of export certificates and import authorizations or documents
respectively. -
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2. In implementing this Agreement, the Contracting Parties shall take care
to maintain the traditicnal commercial practices and trade flows between the
Community and Singapore.

Article 13 .

1. The special consultation procedures referred to in this Agreement shall
be governed by the following rules:

-~ any request for consultations shall be notified in writing to the
other Party; . '

- the request for consultations shall be followed within a reasonable
period (and in any case not later than fifteen days following the
notification) by a statement setting out the reasons and circumstances
which, in the opinion of the requesting Party, justify the submission
of such a request;

- the Parties shall enter into consultations within one month at the
latest of notification of the request, with a view to reaching
agreement or a mutually acceptable conclusion within one further month
at the latest.

2. If necessary, at the request of either of the Parties and in conformity
with the provisions of the Geneva Arrangement, consultations shall be held
on any problems arising from the application of this Agreement. Any
consultations held under this Article shall be epproached by both Parties in
a spirit of co-operation and with a desire to reconcile the difference

between themn.

Section III: Transitional and Final Provisions
Article 14

1. The provisions of this Agreement shall not apply to imports of products
subject to quantitative limits in 19TT, provided such products are shipped
before 1 January 1978.

2. Products originating in Singapore which become subjeet to quantitative
limits from 1 January 1978 only, in pursuance of this Agreement, may be
imported into the Community without the production of an export certificate
until 31 March 1978, provided such products are shipped before 1 January 1978.

Article 15

This Agreement shall apply to the territories within which the Treaty
establishing the European Economic Community is applied and under the
conditions laid down in thet Treaty on the ome hand, 2nd to the territory of
Singapore on the other hand.
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Article 16

1. This Agreement shall enter into force on the first day of the month
following the date on which the Contracting Parties notify each other of the
completion of the procedures necessary for this purpose. It shall be
applicable until 31 December 1982.

2. This Agreement shall apply with effect from 1 January 1978.

3. Either Party mey at any time propose modifications to this Agreement or
denounce it provided that at least ninety days' notice is given. In the
latter event the Agreement shall come to an end on the expiry of the period
of notice.

L. The Annexes and Protocols to this Agreement and the Exchange of Letters
shall form an integral part thereof.

Article 1T .

This Agreement shell be drawn up in two copies in the Denish, Dutch,
English, French, Germen and Italian languages, each of these texts being
equally authentiec.
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PROTOCOL A
Double-Checking System

Title I: Quantitative Limits

Section I: Mrte.tioq
Article 1

The competent suthorities of Singapore shall issue an export
certificate in respect of all consignments from Singapore of textile products
referred to in Anmex II, up to the relevant quantitative limits as may be
modified by Articles S5 and 11 of the Agreement.

Article 2

The export certificate shall conform to the model annexed to this
Protocol. It must certify, inter alia, that the quantity of the product in
question has been set off ageinst the quantitative limit prescribed for the
category of the product in question.

Article 3

The competent Community authorities must be notified forthwith of the
withdrawal or alteration of any export certificate already issued.

Article 4
Exports shall be set off against the quantitative limits established
for the year in which shipment of the goods has been effected, even if the
export certificate is issued after such shipment.

Section II: Importation

Article 5

Importation into the Community of textile products subject to quanti-
tative limits shall be subject to the presentation of an import suthorization

or document.
Article 6
The competent Community authorities shall issue such import authori-
zation or document automaticelly within five working days of the presentation
by the importer of a certified copy of the corresponding export certificate.

The import authorization or document shall be valid for six months.
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Article T

1. If the competent Community authorities find that the total quantities
covered by export certificates issued by Singapore for a particular category
in any Agreement year exceeds the quantitative limit established in Annex II
for that category, as may be modified by Articles 5 and 11 of the Agreement,
the said authorities may suspend the further issue of import authorizations
or documents. In this event, the competent Commmity authorities shall
immediately inform the authorities of Singapore and the special consultation
procedure, set ocut in Article 13 of the Agreement shall be initiated
forthwith.

2. The competent Community authorities may refuse to issue import
authorizations or documents in respect of exports of Singepore origin not
covered by Singapore export certificates issuved under the provisions of this
Protocol.

3. However, if the imports of such products are allowed into the Community
by the competent Cormunity authorities, the quantities involved shell not
be set off against the appropriate limits set out in Annex II without the
express agreement of Singapore.

Title I¥: Origin
Article 8

1. Products originating in Singapore for exports to the Community in
accordance with the arrangements established by this Agreement shall be
-accompanied by a certificate of Singapore origin conforming to the model
annexed to this Protocol.

2. The certificate of origin shall be issued by the competent governmental
authorities of Singapore if the products in question can be considered
products originating in that country within the meaning of the .relevarnt _
rules in force in the Community. '

3. However, the products in Groups III, IV and V may be imported into the
Community in accordance with the arrangements established by this Agreement
on production of a declaration by the exporter on the invoice or other
commercial document ot the effect that the products in questior originate
in Singapore within the meaning of the relevant rules in force in the
Commumity.

Article 9

The discovery of slight discrepancies between the statements made in
the certificate of origin end those made in the documents produced to the
customs office for the purpose of carrying out the formalities for
importing the product shall not ipso fecto cast doubt upon the statements
in the certificate.
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Artiele 10

1. Subsequent verification of certificates of origin shall be carried out
at random, or whenever the competent Community authorities have reasonable
doubt as to the authenticity of the certificate or as to the accuracy of the
information regerding the true origin of the products in question.

In such cases the competent authorities in the Community shall return
the certificate of origin or & copy thereof to the competent govermmental
authority in Singapore, giving, where appropriate, the reasons of form or
substence for an enquiry. If the invoice has been submitted, such invoice
or a copy thereof shall be attached to the certificate or its copy. The
authorities shall also forward any information that has been obtained
suggesting that the psrticulars given on the said certificate are insccurete.

2. The provisions of perzgraph 1 sbove shall be applicable to suasequent
verifications of the declarations of origin referred to in Article 8(3)
of this Protocol.

3. The results of the subsequent verifications carried out in accordance
with paragraphs 1 and 2 above shall be communicated to the competent
authorities of the Community within three months at the latest.

Should such verifications reveal systematic irregularities in the use
of declarations of origin, the Community mey subject imports of the products
in question to the provisions of Article 8(1) =nd (2) of this Protocol.

L. For the purpose of subsequent verification of certificates of origin,
copies of the certificates 2s well as any export documents referring to them
shall be kept for at leest two years by the competent govermmental authority
in Singnpore.

5. Recourse tc the random verification procedure specified in this Article
must not constitute an obstacle to the release for home use of the products

in question.

Article 11
The previsions of this Title shall not apply to goods covered by &

certificate of origin Form A completed in accordance with the relevant
Cormunity rules in order to qualify for generalized tariff preferences.
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Title ITI: Formand Production of Export Certificates and
- Certificates of Origin and Common Provisions

Article 12

The export certificate and the certificate of origin may cOmprise
additional copies duly indicated as such. They shall be made out in
English or French. Ir they are completed by hand, entries must be in ink
and in printsecript.

These documents shall measure 210x29T7 mm. The paper used must be white
sized writing paper not containing mechanical pulp and weighing not less
than 25 g/m2.

Each document shall bear a serial number, whether or not printed, by
vhich it can be identified.

Article 13

The export licence and the certificate of origin may be issued after
the shipment of the products to which they relate. In such cases they shall
bea.r either the endorsement del:l.vre a nosteriori” or the endorsement

“issued retrospectively”.

Article 1k

In the event of theft, loss or destruction of an export certificate
or a certificate of origin, the exporter may apply to the competent
governmentel authority which issued the document for a duplicate to be made
out on the basis of the export documents in his possession. The replacement
certificete so issued shall bear the endorsement “duplicata”.

The duplicate must bear the date of the original export certificate or
certificate of origin.

Article 15

The competent governmmental authorities in Singapore shall satisfy
themselves that the goods exported correspond to the statements given in the
export certificate and certificate of origin.

Article 16

Singapore shall send the Commission of the European Communities the
names and addresses of the governmental authorities competent to issue
export certificates and certificates of origin, together with specimens of
the stamps used by these authorities.
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PROTOCOL B

The exemption provided for in the first paragraph of Article L of the
Agreement in respect of cottage industry products shall apply only to the
following products:

(a) textile fabrics woven on looms operated solely by hand or foot,
being fabrics of a kind traditionally made in the cottage industry
of Singapore;

{b) garments or other textile articles of a kind traditionally made in
the cottoge industry of Singapore, obtained manually from the
fabrics described sbove and sewn solely by hand without the aid of
any machine;

(e) traditional folklore handicraft textile products of Singapore made
by hand in the cottage industry of Singapore as defined in a list
of such products to be agreed between the two parties.

Exemption shell apply only in respect of products covered by a certifi~
cate issued by the competent authorities of Singapore conforming to the
specimen emnexed to this Protocol. Such certificates shall indicate the
grounds on which exemption is based and shall be accepted by the competent
Community authorities provided that they are satisfied that the products
concerned conform to the conditions set out in this Protocol. Should
imports of any of the above products reach such proportions as to cause
difficulties to the Community, the two Parties shall open consultations
forthwith in accordence with the procedure laid down in Article 13 of the
Agreement with a view to finding a quantitative solution to the problem.
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t) vito.onts ou autres articles toxtiles cbtsne canvella@mrt 3 partir de tssus dicrits sous a) of cowmw miwmt 3 la
. caln zns 1'zide &' we cachine (handierafis) (2)
¢} srodults iextilas reloant do folklors traditional fabriquis 3 12 z2in, coeme dSfinls dans la )ists comvne aﬁr-' 1a
Soowmautd Sconasique Eurpdenne ot Te pays Indiquf dans 1 qse & 4,

17 Sapetmt a::':.‘:orny(nuc, full :cdress, contry) At - A w1
Atorits compitente(nas, adrasse caplite, pays)

-(g"ﬁ:g“? J:!""" RIS |
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FROTOCOL C

In accordance with the provisions of paragraphs 2 and 4 of Article 6
0of the Agreement, & quantitative limit may be fixed on a regional basis
where imports of a given product into any region of the Commmity exceed, in
relation to the amounts determined in accordance with paragraph 2 of the
~ 8aid Article 6, the following regional percentages:

Germany 28.5 per éent
Benelux 10.5 per cent
France . 18.5 per cent
Italy 15 pér cent
Denmark 3 per cent
Ireland , -1 per cent

United Kingdom 23.5 per cent
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DECLARATION
Concerning Article 2(3) of the Agreement

The Commmity declares that, in accordance with the Commwity rules on
origin referred to in Article 2(3) of the Agreement, any amendments to the
s2id rules will remain based upon criteria not requiring, in order to confer
originating status, more extensive operations than those which comstitute a
single complete process.

Done at Brussels,

For the European Economic Community
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EXCHANGE OF LETTERS

Brussels, 15 December 1977

Dear Mr. Dzafir,

Please refer to the Agreement between the Europea.ﬁ Economic Communities
and the Republic of Singapore on trade in textile products initialled between
the two Parties on 15 December 1977.

By way of derogation from Articles 2 and 8 of Protocol A, the Commmnity
undertakes to issue import authorizations or documents without the production
of an export certificate or certificate of origin in the form prescribed in
the said Article 8 for products originating in Singapore subject to
quentitative limits under this Agreement, provided such products are shipped
in the period from 1 January 1978 to 31 March 1978 and do not exceed LO per
cent of the quantitative limits applicable to the products. This period may
be extended by agreement reached between the Parties in accordance with the
procedure laid down in Article 13 of this Agreement.

The Community shall supply the' Singapore authorities without delaey with
precise statistical information on import authorizations or documents issued
under this Article; the said authorities shall set the corresponding amounts
off against the quantitative limits. established in Annex II for the products
in question for 1978.

I should be gra.teftﬂ if you would acknowledge receipt of this letter.

Yours sincerely,

(signed) Manfred Caspari
Head of the Delegation of the
European Economic Commumities

Mr. Ridzwan Dzafir

Director,

Department of Trade,

Heed of Singapore Textiles
Negotiation Delegation.
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EXCHANGE OF LETTERS

Dear Mr. Caspari,
I hereby confirm receipt of the following letter:

“Please refer to the Agreement between the European Economic
Communities and the Republic of Singapore on trade in textile products
initialled between the two Parties on 15 December 197T.

"By way of derogation from Articles 2 and 8 of Protocol A, the
Community undertakes to issue import authorizations or documents
without the production of an export certificate or certificate of origin
in the form prescribed in the said Article 8 for products originating
in Singapore subject to quantitative limits under this Agreement,
provided such products are shipped in the period from 1 January 1978 to
31 March 1978 and do not exceed 40 per cent of the quantitative limits
applicable to the products. This period may be extended by agreement
reached between the Parties in accordance with the procedure laid down
in Artiele 13 of this Agreement.

- "The Community shall supply the Singapore authorities without delay
with precise statistical information on import asuthorization or
documents issued under this Article; the said authorities shall set
the corresponding amounts off ggainst the quantitative limits established
in Annex II for the products in question for 1978.

“I should be grateful if you would acknowledge receipt of this
letter.”

Yours sincerely,

(signed) Ridzwan Dzafir
Director
Department of Trade
Head of Singapore Textiles
Negotiation Delegation

Mr. Manfred Caspari,
Head of the Delegation of the
European Economic Communities.
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EXCHANGE OF NOTES

The Mission of the Republic of Singapore to the European Communities
presents its compliments to the Directorate General for External Relations
of the Commission of the European Communities and has the honour to refer to
the Agreement in textile products negotiated between Singapore and the
Community initialled on 15 December 1977T.

The Mission wishes to inform the Directorate General that whilst
awaiting the completion of the necessary procedures for the conclusion and
the coming into force of the Agreement, the Government of the Republic of
Singapore is prepared to allow the provisions of the Agreement to apply
de facto from 1 Jenuary 1978 if the Community is disposed to do likewise.

The Mission would be grateful if the Community would confirm its
agreement to the foregoing.

The Mission would also like to prdpose that the present note and the
Community's note in reply shall constitute an Agreement between the
Jovernment of the Republic of Singapore and the Community.

The Mission of the Republic of Singapore to the European Economic
Communities avails itself of this opportunity to renew to the Directorate
General for External Relations the assurance of its highest consideration.

The Directorate General for External Relations of the Commission
presents its compliments to the Mimister for the Mission of the Republic
of Singapore with the European Communities and has the honour to refer to
the Mission's Note of today reading as follows:

“The Mission of the Republic of Singapore to the European
Communities presents its compliments to the Directorate General for
External Relations of the Commission of the European Commumities and
has the honour to refer to the Agreement in textile products
negotiated between Singapore and the Community initialled on
15 December 1977.

“The Mission wishes to inform the Directorate General that
vhilst awaiting the completion of the necessary procedures for the
conclusion and the coming into force of the Agreement, the Government
of the Republic of Singapore is prepared to allow the provisions of
the Agreement to apply de facto from 1 January 1978 if the Commnity
is disposed to do likewise.

“The Mission would be grateful if the Community would confirm
its agreement to the foregoing.
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"The Mission would like also to propose that the present note and
the Community's note in reply shall comstitute an Agreement between the
Government of the Republic of Singapore and the Community.

_ "The Mission of the Republic of Singspore to the European Economic
- Communities avails itself of this opportunity to renew to the

Directorate General for Externmal Relations the assurance of its highest
~ consideration.” ‘

The Directorate of External Relations has the honour to confirm to the
Minister that it is agreed on the content of the foregoing Note and comsiders
therefore that the exchange of notes constitutes an agreement between the
Government of Singapore and the Cormmumity.

The Directorate General for External Relations avails itself of this
opportunity to renew to the Mission of the Republic of Singapore with the
European Communities the assurance of its highest consideration.
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' ANNEX I/ANNEXE I

GROUPE I.

Cate'soﬁ.:{

Besceiptieon

. Code PREXE
1978

. Tebloan des éauivelences

‘ Tgit of swivalace
[]] ] [

1

Fils de coton non conditiomnés ﬁour 1a verte
aun détail :

Cotton yara aot put up for retail sale

"55¢05=13
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Teblean des équivalencos

égorie Dascription T wuivatecs
catsgos .’ ? pt or/piecs
2 |[Tissus de coton, autres que tiim & point de

] gase, bouclé dn genre éponge, rubaneris,
velours, peluches, tissus bouclés, tissus de
chenille, tulles et tissus i mailles nouges

Hoven fabrics of cotton, other than gauze,
terry fabhrics, narrow woven fabrics, pile
.{fabrics, chenille fabrics

net fabrics

-

"2) dont antres qu'écrus ou blanchis
of which othsr than unblsached or

bleached

y tulle and other
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Catégerte

- Doesceriptien

- Code MAEXE

1978

" !a:l-n dos uivalorces |,
, dle of swivalenes
T plimesing ripica

Tiszus de fidres textiles synthétigues dis-
continues, antres que rubanerie, velours,
peluches, tissus bouclés (y compriz les

chenille

Woven fadrics of synthetic fitres
(dscoztinuous or waste) other than narrow
woven fabrics, pile fabrics (including terry
fabrics) and chenille fabrics

4§ a) tdont autres qu'écrus ou bianchis

of which other than unbleached or
'phachcd

tissus bouclés du genre éponge) et tissus de

56.07-01

+ 56.07-04

56.07-0%
56.07-07
56.07-08
56007"11
56.07-13
56.07-14
56.07-16 ..

" 56.07-18

556.07-21
56 L3 °7~23
56.07=-24

56.07-27
56.07=28
56.07-32 °
56.07-33
56.07-34
56007-35 R

.56.07-01

56.07-05

. 56.07-07

56.07-08 .
$6.07=13
56.07-14
56.07-15
56.07.18

§56,07-23

56.07-25
56.07-27
56.07-28
56.07-13
56 . 07‘-34
56.07-38
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~ , - " Tableaw des dcuivalerces
Catégonie .. Description Code MREXE 1 Trble of ssivaloncs
' . ' 1978 pitces/ig HIPIKS
4 Chemises, chemisettes, T-shirts, sous-pulls, 60,04~=01 6,48 154
maillots de corps et articles similaires, . 50,0405
de bonneterie non élastique ni caouichoutée, 60,04~13
autres que vétements pour bébés, en coton ° 60,04-18
ou en fibres textiles synthétiques 60,04-28
Shirts, T-shirts, lightweight roll or turtle gg'g::‘;g
neck pullovers, undervests aad the liks, 60.04 ~a1
knitted or crocheted, not elastic nor 60.04 50
rubberised, other than babies' garments, 60.04-58 . ! )
of cotton or synthetic textile fihres M . -
- a) T-shirts etc . .
Teshirts etc . ’
b) Chemises et chemisettes autres que
T-shirts
Shirts other than T-shirts
5 | chandails, pall-overs, slip-overs, twinsets,| . 60.05-01 4,53 221
: gilets et vestas, de bonneterie non . 60,0527 ) .
élastique ni cacutchonteée ) : 60.05~28 g .
-Jerseys, pullovers, alip—ofers, twinsets, gg‘gg:gg T : '
cardigans, bed-jackets and jumpers, knitted -60. 33 :
or crochsted, not elastic nor rubberised 60'.855:36
- ’ - - 60,0537
. : 60,05-38
é Culottes, shorts et pantalons, tissés, pour '61'.01-62 71,76 . 568
hommes et gargonnets; pantalons, tissés, 61,01=-64 . .
pour femmes, fillettes et jeunes enfanis : 61,01-66
¥en's and boys' woven breeches, shorts and g“gi""?
trousers (including slacks); women's, 61.01-72 :
‘| girls' and infants' woven trousars and. 61.02:-6,6
Lo | e 3 | Qe
- : : T 6l.02-72 .
7 - | Chemisiers, blouses-chemisiers et blouses, 60.05-22, 5,55 180
1 4
de bonnetaris (non élastique ni , -60,05-23 .
cacutchoutée), ou tissés, pour femmes, - 60,05=24
fillettes et jeunes enfants : 60,05=2%
Blouses and shirt-blouses, knitted or g’ggzgg
crocheted (not elastic nor rubberised), 61‘02 -84
_ or woven, for women, girls and infants o
8 ' | Chemises et chemisettes, tissées, pour . 61,03~11 4,60 217
hotmes et garconmnets ) . 61,03=15
Ven's and boys' shirts, woven . 61.03-12
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P . lablons des évivaleneas
. . . Tsble of asivaloce
Catigorts Description WE%;GL s
@ | Tissus de coton, bouclés du genre éponge; $5.08-10
linge de toilette, d'office ou de cuisine, 55.08-30 .
boucld du geanrs éponge, de coten 55.08-50
‘ . 55.08-30
ioven cotion terry fabrics; %oilet and 62.02-71 .
kitchen linen of woven cotton terry fatrics
10 |Gaaterie de bonneterie non élasiique ni 60.02-40 10,14 pr 99
: caoutchoutée, imprégnée ou enduite de
zatiéres plastiques
i .
Cloves, mittens and mitts, knitted or
crocheted, not elagiic nor rubberised, impre-
&ated or coated with artificial plastic
zaterials

11 Ganterie de borneterie zon élastiqus ni 60.02<50 24,6 pr 4
cacutchoutde, autre que celle de la - 60.02-60 . -
catézorie 10 - 60.02-70

60.02-80
Cloves, mittans and mitts, kzitted or .-
crocheted not elastic nor rubberised, other
than thoss of category 10 :

12 [3ax, sous-das, chaussettes, zocquettes, 60.03=11 24,3 pr 41
protége-bas et articles similaires de 60.03-19 .
joonneterie non élastique ni cacutchoutde; 60.03-25 .
auires qua bas de fibdrss texsiles synthé~ 50.03-27

: tiques psur femmes ° 60.03-3¢ .
: . , 60.03-35Q
LStocki:g:, uader stockings, socks, ankle -
socks, socksties and the like, kmitted or
crocheted, not elastic aor rubbverised, other
jthan women's stockings of synthetic Sextile
fidres :

13 [Slips et calegons pour hommes et gargonnets, 60.04-17 17 59
slips et culottes pour femmes, filleties et 60.04-27 1
jeunes eafants (autres que dévss), de 60,0448
{boaneterie non dlastiqus ni caoutchoutés, de 60.04=56 .

" Jeoton ou de fitres textiles.synshétigues . .
¥ien's and boy's uaderpants and briefs, wonm’%
girls' and infaxts' (other than babdies'),
ckers and briefs, kaitted or crocheted, not
lasiic nor rubberised, of cotton or symthetic
extile fibrss .

14 4 jdanteaux de tissus imprégnés, enduits ou 61,01-01 1,0 1,000
recouverts, pour hommes et gargonneis
Ken's and kboys' coass of izpregnated, =cated,

‘covered or laminated woven fatric

14 2 | Fardessus, impermsa:lies et autras Santeaux, 7 81,01=41 C, T2 1,38¢
sompris ies capes, tissés, pour hommes et 61,01=42
Argonnets, autles que ceux de la catégori 61,.01=42
T , 61,01=d5
Nan's and bDoye' woves overcoasts, raincoats 61.01-47
and other cozts, cloaks and capes, c:iler ’
thasn those of cate sy 12 A H
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Tebleaw des éuivalences
Gitégorte Description Code HNDXE Tebls of ecuivalence
: 1978 pices/ky sripiace
15 4 | Manteaux de tissus imprégnés, enduits ov 61,02-05 11 909
recouverts pour fermes, t:.llattu et jesunes
enfants
Women's, girls' and infants' coats of
impregnated, coated, covered or laminated °
- woven fabric ;
15 B | lanteaux et imperméables (y compris les 61l.02=131 0,34 1,190
capes) et vestes, tissés pour femmes, 61.02-32
fillettes et jeunes enfants, autres que 61,02-33
les vitaments de la catégorie 15 A 61.02=35
Women's, girls' and infants' woven gi‘g‘“
overcoats, raincoats and other coats, 61. 02‘37
cloaks and capes, jecksts and blazers, 51°°2'39
ctlier than garments of category 15 A +02-40
16 Costumes et complets, tissés, pour hommes 61.,01=51 ¢, 80 . 1,250 .
et gzarconn ts (y compris les ensembles qui 61.01=54 . .
se composent de deux ou trois piéces, qui 61,01=-57
sont commandées, conditionndes, .
transportées et normalement vendues
ensenbls )
Men's and boys' woven suits (including
co=ozdinate suits consiating of two or
tbree pieces, which are ordered, packed,
cngned and zormally sold together)
17 Vestes et vestons tissés, pour hommes et 61.01=34 1,43 700
garconnets . 61,01-36
Nen's and boys' woven jackets and blazers 61.01-37
18 Sous-vétements tissés, autres que chemises 61,03~51 -
et chemiseties, pour hommes et garconnets 61.03-55
¥en's and boys' woven under garments o ther g“gg:g?
. than shirts. 61,0385
i 61.03-89
19 youchoirs de tissus, pas plus de 61,05=30 55,5 18
15 utz/eg 61,05-59 -
Bandkerch:.ets of woven rabz-icx, not
mere than 15 EUA/kg
- 20 Lin'ge de 1it, tissé - 62402-11
Bed linen, woven 62.02-19
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Descsriptias

. Code FNQKE

1978

. Tsblom dos évivaleees

‘ ‘E‘. of sutvalonce
pt ] wipse

Parkas, anoraks, blousons et similaires,
tisaés

Parkas, aroraks, wviadcheaters and the like,-

61.01-29
61.02-25

© 51 «02-26

61.02-28

2,3

435 -

Fils de fidbres synthétiques dis;.ontimu, non
conditionnés pour la veante au détail

Yara of discontiavous or v;uto syathetic
L fibres, not put up for retail sale

a) dont acrrlique
of which acrylic

-

56.05‘03

23

Filz de fidbres artificielles discontinues,
non conditionnés pour la vente au détail

Yarn of discontimuous or wasts regenarated .
fibres, not put up for retail sale

56.05-51
56.05-55
56.05-61
56.05-65
56.05-T1
36.05-75
56.05-81
36.05-85
56.05~-91
560595
56.05-99

Pyjanas de bonneterie, de cotom ou de Zidres
textiles synthiétiques, pour hosmes et
Zargonnets .

Men's and Yoys' pyjsmas, knitted or crocheted
of cotton or of syashetic textile fid es

60.04~15

60.04-47

2,8°

357
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- .

° ' - Teblam des éanivalmcse i
) fval
Catégorie. : Descriptica c‘f;_,ﬂam *&m "qr«:'n

25 | Pyjamas et chemises de nuit de bomneterie, de] - 60.04-21 4,3 233
coton cu de fibrea synthétiques, pour femmes, 60.04~25
filleties et jeunes enfants (autres que 60.04~51
bébés) : ) 60,04-53

. iiomn;as €irls’ and infants’ (o_t.her than

badies') knittad or crocheted pyjamas and
.. | nightdresses, of cotton or synthetic fibres
25 | Roves tissées et robes de domnetsrie, pour 60.05-41 3,1 323
feones, fillettes et jeunes enfants (autres 60.05-42
que bébés) . 22.05-4&
. «0
Wozen's, girla' and infants' (other than 61.02
ba.‘oiu's woven and knitted or crochsted © 61.02-52
dresses . . 61.02=53
. . 61.02-54
27 . |Jupes, 7 iaclus Jjupas-culoties, pour femmes,: 60.05-51 . 2,6 38s

fillettes et jeunes enfants (autres que dédés]  60.05-52

tissées ou de bonneterie 60.05-54
A .60.05-58
Homen's, girls' and infants', (other than 61.02-57
babies') woven and knitted on crochsted 61.02-58
tiirts, including divided skirts 61.02-52
28 Paztalons de bonneterie (3 1'exception dg 60.05-61 . 620
’ thorts), autres que pour bébés 60,0562
. 60.05-84
Koitted or crocheted trousers (except shorts)
other than babies'® . . -
29 Costumes~tailleurs, tissés (y compris les 61.02-42 1,37 730
) ensembles qui se composent de deux ou trois 61.02-43
piéces qui sont commar: los, conditiornédes, 61.02-44
trancportées et normzlement vendues .
engenbls Joour femmes, fillettes et jeunes
exfants (autres qus bébés) -
Wozez'3, girls' and infanis' (other than
babics'} vover suits and costumes (including
Co~ordizate suits consisting of two or thres
Pisces which are ordered, ed, consigned
and norzally sold together
30 A { Py jamas et chemises de nuit, tizaés, pour 61.04=-11 4,0 250
fezmes, fillettec et jeunes enfantc 61.04-13
81.04-18

dorman's, girls' dnd infants' woven oy jamas
azd rightdresses
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: . Tablean das éuivelenss
—— Besertatie T oltilemle
30 3 | Sous-viteamats tiszsés autres que pyjazas et 61.04-91
chemiges ds zuid, pous femmes, filleites ot 61.04-93
Jeuses enfants (autres que bédés) 61.04-58
Uomen's, girlz! and iafazts' (other than
Sabies’) woven undersarments other than
priazas and nightdresses o
R4 ] Soutiens-gorgs et tustiers, tigséc ou ds . - 61.,09-50 18,2 55
bonzetarie . . . .
Brassiives, wovan, kaitted or crocheted
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GROUPE IIT
e : Code BAEE Tedlesu des dcuivalences |,
. Dasceiption - , Tsble of scuivalence |
Categorfi-_J sscrlp 1978 —Fﬁﬁf‘mﬁ'ﬁ‘
jz’- Velours, peluches, tissus bouclés et tissus 58.04-07
de chenille, & l'exclusion des tissus de 58,04-11
coton bouclé du genre éponge et de rubanerief = S58,04-15
Hoven pile fabries and chenille fahrics g’g‘gﬁf
(other than terry fabrics of cotton and 58.04 -43
narrow woven fabrics) . 58.04 45
' 58.04-61
58.04~63
58.04-67
58.04-59
58004"71
58.04-75
58004‘?7
33 .Tissus obtenus 3 partir de lames ou formes .51.04-06
sizilaires de polyéthylane ou de : , 62.03-96
polypropyléne de moins de 3 m, de largeur: ¢
sacs tiasés obtenus i partir de ces lames
ou formes gimilaires _
Woven fabrics of strip or the like of
polyethylene or polypropylene, less than
3 »-wide; woven sacks of such strip or
thc.like
34 Tissus cbtenus 3 partir de lazes ou formes 51.04=08

similaires de polyéthylene ou de
Polypropyline de 3 m. de largeur ou plus

Woven fabrics of strip or the like of
polyethylene or polypropyleno 3mor
more wide
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Catégorte " - Descriptllon

Tdienw des iuivalerces

vodo RADE . fglo of_cuivalerce
1978 pleces/ng erplace

3s Tissus de fibtres textiles synthétiques
continues autres gue csux pour
pneumatiques et ceux contenant des fils
d'délastonéres

(continuous), other than those for tyres
and those containing elastomeric yara

a) ‘dont autres qu'écrus on blanchis

of which other than unbleached or
dleached

3

51 o“‘lsg 51 .04‘17

Woven fabrics of synthetic textile fitres.

" ]51.04-27; 51.04-28

51.08=11; 51,04~13

51.04-18; 51.04-21
51.04-23;: 51.04-25
51.04~26; 51.04-27
51,04-28; 51,04=32
51.04=34; 51.04-36
51.04-42; 51.04-44
51.04~457 51.04-48|

51,04=15; 51,04~17
51.04-18; 51.04-23
51.04=25;: 51.04-25

51.04~42:  51.04=24
51.043-46: 51.04-48

a5 Tissus de fitres textiles artificislles
’ centinues, -autres que ceux pour
pneumatiques et ceux contenant des fils
d'élastoméres
Woven fabrics of regenerated textile
fibtres (contirmous) other than thoge for
tyres aad those containing elastomeric-

yasa

a) dont autres qu'écrus ou blanchis

of which other than unbleached or
s bleached

51.04-56; $1.04-58
51.04-62; 51,0464

51004’74: 51104"75
51.04-82: 51.04-34
51.04-86;: 51.04-3S
$51,04=89: 51.04-93
51.,04-96; 51.04~57
51.04-58

51,04~58
51.04=62
51.04-84
51.04~74
51.04=75
51.04-82 -
- 51.04-84
51.04-86
51.04-€8
51.04~E9
51.04~94
51,04~95
£1.,04~96
51,04-07
51.04-58
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' m) : - Tl ds bulrocen
y ] iptto : | e of suivalence
Gatdgo ) prerte ' 1978 Ngﬁe gr/piece
37 Tissus de fibres textiles artificielles 56.07T=37: 56.,07=42
discontiaues, autres que rubanarie, velcurs,|56,07=44; 56.07=48
peluches, tissus bouclés 56.,07=52; 56.07=53
(y compris les tissus bouclés du gme gg'gi:gg: gg'g;:g
épongs) et tissus de c!mullc '56:0"7—63: 56:07-64
Woven fabrics of remmtod fextile gg‘g;:gg: gg'g;:;f
fitres (discontinuous or waste) other than 56.07-77: 56'07-78
narrow woven fabrics, pile fabrics 56:07 -82. 56:07 83 |
(inoluding terry fabrics) and chenille 56,07-84; 56.07-87
fakrics
a) dont autres qu'décrus ou 'blan-c_h:‘.s 156,07=37: 56.07=44
of which other than unbleached ar 36.07-48; 56.07-52
biesched - 5607=54; 56.07=57| -
: 56,07=58; "56,07=63
56.07=64: 56,0765
56007-73v 56007-74
: 56007-77' 56.07‘78
_ 56.07-83; 56.07-84 .
: 56.07-87-
B A .';‘toi‘fu synthétiques de bomneterie pour 60,01-40
ridesux et vitrages -
Xnitted or crocheted synthetic curtain
fatrics including net curtain fabric
333 Vitrages 62,02-09
Net curtains :
39 Linge de table, linge de toilette, 62,02-41
d'office et de cuisine, tissds, autres 62,02-43
qQue ceux de coton bouclé du genre éponge 62.02-47
Woven iable linen, toilet and kitchen gg‘gg‘%
linen other than of cotton terry fabric _ 62.02:77
Lo Rideaux (auires que vitrages) et 62,02-81
‘articles d'ameudblement, tismaés 62,02-89
Woven curtains (other than net curtains) .
and furnishing articles ’
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Cade W Irdle of axivalence :
Catégorie Bessriptioa 1978 T-_&-'“ o T Foar]
51.01=03
43 Fils de f.bres textiles synthétiques 51.01-07
coatinues, non conditionnds pour la vente aun 91.01-08
détail, autres que fils .on texturis, siaple, 51.01-09
sans torsion ou d'une torsion jusqu'i 50 51,0111
tousrs au a : . 51.01-13
. .t 51.01=15
Yarn of cynthetic textile fidres {contiauous) 51.01-18
not put up for retail sale, other ihan nog- 51.01-21
textured single yarm untwisted or wiha a 51.01.23
twist of not more than 50 turus per a 51.01-26
. 51.01-28
51.01.32
51.01-34
51.01-38
51.01-42
’ ‘51001-44
51.01:48
&2 Fils de fidres textiles artificielles 51.01-50
-jcontizues, ron coaditionnés pour la vents au 51.01-81
détail, autres que fils gizples de rayonne 51.01-84
viscose sans torsion ou d'une %forsion jusquta 51.01.66
250 tours au 3 et fils siaples ron textusés 51.01-71
4'acétate 51.01«78
: 51.01-80
Yarn of regenerated textile Zidres .
(eoctizuous), mot put up for retail salé,
othar than single yarn of viscoze rayon
intwisted or with a twist of not more than
250 turrs per @ aad single non-textured rarn
of ax» acetate
43 [Pile de fikres textiles synthétiques ou arti- 51.03~10
ficielles continues, conditionanés pour la 31.03-20
vente au détail . .
farz of zaz-a@ade fibres (continuous) put up
for retail sale ' ¢
‘44 [Tirzue 22 fibrez textiles cynthétiques 51.04-05
ccrtinues, contenant des fils d'élastomires . .
Jcven fatrice of symthutic texztile fidbres
{contizuous), comtaining elastomeric yarn
45 &i::uz de fidbres textiles-artificielles 51.C4-54

costizues conterant des fils d'¢élastcnéres

hove: fatrics of regenerated textile fibres

(continuous), containing elastcmeric yarm
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o e B ) Tablew dos éuiveiences |,
.&t‘goﬂ7 ~Description | '1978“2 — 1e uuu;;;;

28 °La.ino ot poils {izs cardés ou peignés e $3.05-10
53.05-22
Carded or combed sheep's or lamb's wool or 53.05-29

other fize amimal hair 23.05=32
: . 53.05=39-

47 Fils de laine ou ds poils fins,. ca.rdés. 53.06=21
cornditionnés pour la vente au ddtail 53.06-2%

53.06=31
Yare of carded sheep's or lamb's wool (woollen 53.06=35
7arn) or of carded fine animal hair, rot put °53,06-51

wp for retail sale 53.06-55
) 53.06-71

© 53.06-75

53.08-11
53.08-15

48 Fils de laine ou de poils fins, peignés, non 53.07-01
- conditionnés pour la vente au détail 53.07-09
53.CT-21

'ta.m of comnbed cheep'c or lamb's wool 53.07-29
{uorsted yarn) or of corhed fine anizmal hair, 53.07-40
sot put up for retail aalo' 53.07=51
: . . 53007'59

53.07-81
53.07-89

. 53.08-21
- 53.08-25

g{gl Fils de laine ou de poils fias, conditionnés 53.1C.11
pour la vente au détail . : 53.10=15

Yarn of sheep's or lam'a's. wool or of fine .

janimal kair, put up for retail sale’

50 [Ticsus de laine ou de poils fins 53.11-01
53.11-03

Woven fzbrics of sheep's or lamb™® wool or 53.11-07
of fine animal hair . 53.11-11
53.11=17

53.11-20

53011‘30

53.11-52

53011'54

- 53.11-58
531172

53.11+74

53011"75

53.11-82

53.11-84

53.11-88

53.11-51

53.11=93

§3.11-57
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i Tdlon dos éuivaleses |
e Code WINEXE Ible of eivalerce
Catégerte Bescripticn 1978 plicas/xg oriprea
51 |[Coton cardd ou peigné . . 55.04-00
Carded or combed cotton
S2 |Fils de coton conditionnés pour la veate au 55.06-10
1 détail $5.06-90
Cetton yarm put up for retail sale
53 |Tizsus de coton A point de goze 95.07-10
T 55.07-90
Cotton gauze
5¢° |Fitres textiles artificielles, discontizues, 58.04-21
Y compris les déchets, cardés ou peignés 5640423
. 56.04-25
Regenerated textile. fibres (discoatimucus or -56.04-29
waste), carded or coambed . o '
55 |[Fibres textiles symthétiques, discontinues, y 56.04~11
- {compris les déchets, cardés ou peignés 56.04-13
. . 56.04-15
Synthetic textile fivres (discomtinuous or 56.04-16
waste), carded or cc “sd 56.04-17
35 |Fils de fibres textilas s;mthétiques 30.06-11
discontinues (- compris les déchets), 56.06-15
coadition=és pour la veats au détail
Tara of synthetic textile fibdres
(discomtizuous or waste) put up for retail
sale .
! 57 |[Pils de fidres textiles artificielles 56.06-20
: discontinues (y compris les déchets),
) co=ditionnés pour la vents au détail
Yarn of regenerated textile fibres
: (discortinuous or waste) put up for retail
: zale
i-
i 38 [Tapis 3 poizts acuds ou ezroulds, sime 58.01-01 -
: confactionnés 58.01-11
; . M 58.01"’13
| Carpets, carpetting and rugs, knotted (made 58.01-17
: up or anot) 58.01-30
: . 58.01-80
i 59 ':'-‘;.w::, L1z ov an honneterie, mdme mornfece 58.02-12
: tionsning Liszug drts "Yélim™ ey *Kilim™, 58.02=14
: Sshumacks” ou "Soumak™, “Karasanie” et 58.02<17
H zinilaires, zéne confectionnés; revétemezts & 58.02-18
! ol de feutre . 58.02-19
! . . 58.02-30
: ovex, knitsed o crocheted carpeis, 58.02-43
: arpeting, rugs, z=ats and matting, azd “Kelez 58.02-¢
; ‘Schunacks” and "Karazasie” rugs ;.nd the like 5a.c2-9g
; 2ade up or zo%); floon Soveriags of fels 59.02-C1
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Descriptioen

Tbleas des équivalences

. aei F euivalencs
ot sripiece

T:pilgcrics. faites & la main
Tapestries, hand made

Rubaneris d'une largeur n'excédant pas 30 em
ot pourvues de lisidres tiszsdes, collées ou .
| autresent obtenues, autres qua les étiquettes
ot articles similaires; bolducs

Harrow woven fabrics not exceeding 30 em in
width with selvedges (woven, gummed or made
otherwige) on both edges, other than woven
.ilabels and the likxe; boldus

Etiquettes, dcuszons et articles similaires,
tizssds, cais non brodés, en pisces, en rubazs
jou découpés; J
Fils de chenille; fils guipés (autres que f£il
étallisis ot fils de crin guipés); -
tresses en pidces; autres, articles oraemen~
taux analogues, en piéces; glands; floches,
olives, noix, pompons et similaires;

es ot tissus A mailles noudes’ (filet) ‘

83

lss, tulles-dobinots et tissus 3 mailles

es (filet), fagonnés; dentelles
(pécaniques ou & la main) ez piéces, en banded

o motifs; =

deries on pidces, en bandes, ou a2 motifs;

sioven labels, badges and the like, not

e or size;
enille yara (including flock chenille yawm),
izped 7arn (other than metallised yarn and
izped horsehair rarn); draids and ornamental
rimnings in the piece; tassels, pompens and
like; .

le and other net fabrics (but not including
vez, knitted or crocheted fakrics),
plain;

le and other ret fabrics (but not ineludi
vex, knitted or crocheted fabrics), figured;
“and or mechanically made lace, in the piece,
or in motifs;

broidery, in the piece, in strips or in
tifs

broidered,. in the pisce, in strips or cut td’
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PO l Tdlmz des lwlv:lccu
. * RIREZ Inble of eivalores
Categori Descriptien 1978 . plecesiag wnet
63 | Ztoffes de boaneteris nom élastique =i caoui- £0.01-3C :
choutds, de fibres textilas synthétigues !
contenazt des filc d'élastomires; étoffes en €0.06-12
piéces de Loaneterie élastique uu §0.55-18
caoutchou e
Knitted or crocheted fadric, not elastic nor
Tutberised, of synthetic textile fidres,
coztaining elastofibres; kuiited or crocheted
fabrig, elastic or rubberised .
64 |[Deutelles Rachel et étoffec 3 longs poils 50.01-51
. (’agon fourrure), de domneterie non élostigue £0,01-35
ni cacutchcutée, ex pisces, de fitres .e..zle-
synthétiques
Rachel lace and long-pile faorie (iziiaiioz
fur), kzitted or crochetes, not elastic nor
ragderised, of symihetic textile fibres
35 Ztoffes de bonneterie non dlastigue ai 60.01-01 }
szoutchouiéde 2utres que les articles des 60.01=-10
satégories 33 i, 63 ot &4 60.01-62
Lu 60.01-64
Znitled or crocheied fabrics, uod elastic nes 8C.01-55 i
rutterised, other thaz those of categories © 60.01-68
38 4, 63 anz 54 60.01-72
60.01_-75 °
60.01-81
€0.C1-8¢
60,0192
60001"94
§8.01-96
. 62.03-97
56  [Couveriures © 62.01-10
. _ 62.01-20
Trzvellisns rips aad blaskets 52.01-82
. 62.01-85-
62901a°3
62.01.05
67 | Accesscires cu v@tenart et autres ariicles . 80,0586
(2 1'exception ces vétements) de bomneterie €0.05-87
non élastique ni caoutchontée; articles (22 60.05-89
Tue lec mzillete de bain), de womneteris 60.05-01
ilastxque ou caocuschouiée §0.05-05
£¢.08-92
CIoth1ﬂr accessories and cthe= a2rticles
(exsept geTaents), knitted er crosheted, =o% €2.06-22
éleztic o rurseriseld; articlesr (other zza- £2.05-8%2 !
caipizg costunes], of knitted or ‘crachetes $3.85-53 i

tz:.z:. elaziic sr >ubberices
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Catégorie Descrigtien Code RINEXE Teble of swivaioncs |
. 1978 pitcas/kg I
68 Sous-vétemen:ts de bonneterie non élastique 60.04=11 !
ni caoutchouiée, pour tébés 60.04~36
Babies' under garments of knitted or
crocheted fabrics, not elastic nor
~ rubberised
69 Combinaisons et :.pons de bonneterie, de 60.04-54 7,8 128
fibres textiles synthétiques, pour femmes, ,
fillettes et jeunes enfants (autres que
bébés ) .
Homen's girls' and infants' kaitted cor
crocheted petticoats and slips, of
synthetic textile fibre, other than
babies! gzaraments
o) Bas-culottes communément appelés collantis 60.04—31 30,4 33
- s ) 60,064-33
Panty-hose (tights) 60.04-34
7 Vétements de dessus de bonneterie, pour . 60.,05~-06
bébés : 60,05-07
. . s &§C.05~C8
' <t
Babies' imitted outer garments 60.05-09
72 ¥zillots de bain de bonneterie 50,05~11 10 100
o . 60.05-13
Knitted swimwear 60,0515
60,06~91
73 Survétements de sport (trainings) de 60,05~16 1,67 800
bonneterie non éiastique ni caoutchouide 60,05~17
Track suits of knitted or crocheted fabric, 60.05-19
not. elastic nor rubverised
T4 Costumes~tzilileurs (y compris les . 60,05-71 1,54 650
ensembles qui se composent de dews: ou trnis 60,05-72
piéces . qui sont commandées 60.05-73
conditionnées, transportées et normalement 60.05~74

Tablasy des éouivalences

vendues ensemble), en bonneterie noz
élastique ni caocutchoutée, pour femmes,
fillettes et jeunes enfaats (zuires que
béods)

Yomen's, giris' and infanis' (other than
babies') suits and costumes (including
co-ordinaie suits consisting of twc or
three pieces which are ordered, packed,
consigned and normeily sold together)

of knitted ::- crocheted fabdbric, rnot
elastic nor rubberigec
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. ishlesy des (uivsiences
Catégorie Deserintion Code GNES Trble of wuivalores
1975 plizadvag sriney
75 Costumes et coaplets (y compris les. 80,05~66 0,50 125¢
snsenbles- qui 3e composen: de deux ou *rois 60,05-58
pitces qui sont commandées )
conditicnnées, transportées et normalement
vendues ensemble) en bonnsterie non
élastique ni caoutchcutés, pous homnmes
et garconnets ) .
Hon's and boys' suits (including co-
ordinate suits consisting of two or three
pieces, which are ordered, packed,
consigned and normally sold together) of
Initted or crocpetari fabric, nos elastic
nor rubberised
76 Vétements de %ravail, tisség, pour hommes 61.01-13
et .gargonnets ; tabliers, blcuses et 61,01=-15
autres vétements de iravail, tissés, pour 61.01-17
femmes, fillettes et jeunes enfants 61.01~19
Men's and boys' woven indust=ial and éi’gg—ii
occupational clothing; women's, girls' ard 0b.Se=
infants' woven aprors, smock-overalis and
other industrial and occupational clothing
(whether cr not also suitable for domes:i
use)
77 Bas de fikres taxtiles ~mthétiques pour 60,0321 40 or 25
femmes 60.03-23
Women's sicckings of symthetic textile
fidre
78 Peignoirs de bain, robes de chambre, vasies 61,.01-09
diintérieur et vétements d'intérieur 61,0124
analogues et auires vétexents de dessus, 61,01-25
tissés, pour homnes et gargomnets, i 61.01-24
l'exciusion des v@tements des catégories 61,0:-92
6, 144, 14B, 18, 17, 21, 76 et 79 561.,01-54
Fen's and boys' woven batk robes, dressing 81.C1-96
govms, snoking jackets and similar iadoor
wedr and other cutergarments, =xcepi
garments of categories §, 144, ic2, 16, 17,
21, 76 aad 79
79 Culeites #t maillots de bain, tissés 61.01-22 2,3 12¢
Woven swizwear 61.01-23
61.02~16
80 Vétemenis tissds pour bsods 81,02-C1
. 81,02-C3
Teact owe o
3abies' woven garments 61.04-01

6).04C3
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Tebleao des éauivalences

Catégorie Code MNEXE Teble of swivaleorce
égori Description ' i T
1978

81 Peignoirs de bain, robes de chambres, 61,02-07
liseuses et vetemonts d'intérieur analogues 81,02-22
et autres vétements de dessus, tissés, . 61,02-23
pour femmes, fillettes et jeunes enfants 2 8l.02-24
l'exclusion des vdtementa des catégories 61.02-36
6, 7’ lsA, 153, 21' 26| 271(29, 76' 79 et 61.&‘88
80 : 61,02-62
YHemen's, girls' and infants' woven bath
robes, dressing gowns, bed jackets and
similar indoor wear and other cuter garment
except garments of categories &, 7, 154, 1
158, 21, 26, 27, 29, 76, 79 and 80

82 Sous-vétements, autres que pour bébés, de 60,04-38
bonneterie non élastigue ni caoutchoutée, 60404=50
de laine, de poils fius ou de fidres
textiles artificielles
Under garments, other than babies', knitied
.or crocheted, not elastic nor rubberised,
of wool, fine animal hair or regenerated
textile fidres .

83 Vétements de dessus de borneterie, non 60.05-04
élastique ni caoutchoutée, auires que 60,05-81
vétements des catégories 5, 7, 25, 27, 28, 60,05-8
T, 72, 713, T4 et 75 60,05~83
Outer garments knitted or crocheted, not 60,05-84
elastic nor rubberised, other than garments
‘of categories 5, 7, 2§, 27, 28, 7i, 72, 73,

74 and 75

8y Ch3les, 3dcharpes, foulards, cache-nez, 61,06~30
cache-col, mantilles, voiles et voileties, 61,0540
et articles similaires, autres qu'en 61,0650
bonneterie 61.06~60
Shawls, scarves, mufflers, rentillas, veils
and the like, other than knitted or
crocheted

85 Cravazes, autres qu'en bonneterie 61,07-30 17,9 56
Ties, bow ties and cravats, other than g}‘g%'do
knitted or crocheted 4407-90

86 Corsets, ceintures-ccrsets, gaines, 61,09-20 8,8 114
bretelies,. jarretelles, jarretiéres, 61.09-30
supporis—chaussettes, et articles 61,0940
similaires, autres que soutiens-gorge et 61,0980
bustiers, en tissus ou en bonneterie méme
dlastique
Corsets, corset-belts, suspender-belts,
braces, suspr ders, garters and the like
(including such articles of knitted or
crocheted fabric), other than brassiéres,

whether or not elastic
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vatégorie’ '

"‘Doscription

feda SINEXE

{ablomn des bquivelmness
o of awivalence

L

oriprecs

87

Canterie, bas, chaussettes et socquettes,

autres qu'en bonneterie

Cloves, nittens, mitts, stockings, socks
and sockettes, not being xnitted or
crocheted goods

61.10-0

88

Accessoires confectionnés du vitement :
deszous de bras, bourrelets et épaulettos

" de soutien psur tailleurs, ceintures et

seinturons, manchons, manches protecirices
etc,, autres qu'en donneterie

Made up accessories for articles of apparel
(for example, dress shields, shoulder and
other nads, belis, muffs, sleeve nrotectors,

- pockets), other than kniited or crocheted

61.11-00

89

Jouchoirs en tissus de coton et d'une
valeur supirieure i 15 UCE/kg

Randkerchiefs of woven cotion fadric of a
value of more than 15 EUA/Kg

17
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GROUPE V
Cade BN Tebleac des équivalences
tien u Trble of euivalaee
Catdgorie Descriptioe STheaits o
S0 Ficelles, cordes et cordages, en 59.04~11
fibres textiles synthdétiques, tressés 59.04=13 .
ou non . 59.04~15
Twine, cordage, ropes and cables,of synthetig 59.04-17
“textile fibres, plaited or not . 59.04~18
91 Tentes 62.04~23
Tents 62.04-73
92 Tizsus de fibres textiles, synthétiques 51.04-03
) ou artificielles, et tissus caoutchoutés, 51.04-52
pour pneumatiques
Hoven fabrics of man-made textile fibres 59.11-15
and rubberised textile woven Tabrics,
for tyres
93 Seecs et sachets d'emballage en tissus de 62.03-33
fibres auires que ceux obtemus a partir 62.03~35
bde lames ou formes similaires de 62.03-97
polydthyline ou de polypropyléne 62.03~38
Sacks and bazs, of a kind used for the
packing of goods, of woven fabric, other
than made rrom polyethylene or
pelypropylene strip
o4 Cuates et articles en ouate; tontisses, 5%.01=07
noeulds et noppes (boutons) de matidres 59.01-12
- textiles 2.01-14
Weilding and articles of wadding; textile ¢.01-15
flock ani dust and mill neps 52.01-16
59.01-21
59.01-29
95 Feutres et articles en feutre, méme imprégnés 59.02-35
ou enduits, autres que les revatements iu 59.02-41
sol 52.02-47
Fell and articles of felt, whether or not 59.,02-51
impresnated or coated, other than floor 59.02-57
ooverings 59.02-5%
53.02-35

59.02-97
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Catégorie

Descelption

Coda BINEXE

Tablaan dos douivalences
Teble of er‘valence

plzes/ag oripiecs

96

Tigsus non tissés et articles en tissus non
tizsésg, méme impregndés ou enduits, ausres
gue le3s vdtements et accegsoires du vétezent

donded: fibre fabrics, similar donded yaran
fabrics, and articles of such fabrics,
wasther or not impregnated or coated, other
than clothing and clething accessories

59.03=12
59.03=-13
59.03=30

(Xe]
-

Flets, fabriqués & l°aide des ficelles,
cerdes et onriages, en nappes, en piéces ou
en forme; filets en forme pour la péche, cn
fils, "ice’les ou cordes

Nets and neiting made of twine, cordage or
rope, and made up fiching nets of yarn, twine
comiage or rope

59.05-11
59.05-21
59.05-2¢
55.05-01

59.05-99

98

"af category €7

Articles fedbriqués avec des filz, ficellas,
cordes ou eo--ages, a1l cxcluelon des tissug,
des articles ea tissus et des articles de la
catégosris 57

Cther articles: zdde "from wvarn,iwine, cordazcge,
m™ee or cables, otaer th. . iextile fabrics,
articles made fyoa such fabrics and articles

52.06-C0

———

Tizssus enduits se colls ou de matidre
amrlacdées, 4u geare utilisé pour la reliure,
le caru,nnaﬁe, ‘lz gainerie ou usas®s
similaires {percaline exiuite, ‘.r) oils
calyuer cu transparentea pour le dsssin
ilea sréparies pour la peinturs; oou;;"a.
sixilaares poir la chagzsllerie

(7]

2) =

Textile fabrics owated with zum or aariaceoug
susstances, of a kind used for the outer

covers o" 20oks and the like; “raziny clozlky
creparen peinting canvas; buckram and

gimilar fabrics f.,A. nat foundations znd

—

59.07-10
59.07-%50

I3
«
o
13

2, iuits ou recouves
cellulosa, ou "'a::.t:‘es

lives artificiatlea &4 tissue
¢ zes mézes datiives

ricz impresmm

=
2 wila urepar
«

ar i~minas
aerizatives or o8 otner
zaterials

59.08-10
55.08~51
53.08-53
59.0




COM.TEX/SB/L05
Page 47

Tedlesu des dquivalences
Description Code WXEXE Teble of eauivalence

plmug gripiece

Catégorie

101 Ficelles, cordes ¢t cordsges tresssds ou non, 53.94=-00
autres cu'en {idres texiiles synithéiicues

Twine, cordege ropes and cables, plaited or
n0t, -other than of synthetic textile fibres

102 rindleums pour tous usages. .lcoupés ou non; 57.10=10
couvre-parquets consistant en un enéuit S9.10=31
2ppliqué sur support de matiéres textiles, 57.10-32
découpis ou non

Lincleum ani materials prepared on o textile
base in a similar ranner to linolewn,whether
or not cut to shnape or of a kind used as
floor coverings; Slcor coverinzs consisting
of a coa2iing a2pplied on a textile base, cut
to shape or not

133 Tisgsus caoutichouiés auires que de bonneteria 59.11-11
2 l'exclusion de ceux pour pneumaticques 59.11-14
Ruboerised textile fabrics other than " 59.11=17

rubberised lmitted or crocheted goois, 59.11=20
excluding fabrics for tyres

194 Tissus imprégnés ou enduits cutres que ceux
des catégeries’'$; 100, 102 et 103; toiles 5%.12-00
peintes pour décors de théiires, fonds
d'aieliers ou usages analogues

Texiile fabrics, impreznated or coaied, oth
then those of categories 39, 100, 102 and

103; painted canvas being theatrical scenery,
studio baclkcloths or the like

105 Tizsus (autres cue dc bonneterie) élastiques 59,13-01
formés de matiéres textiles assocides 2 - 59.13-11
des filc je caoulchoyc’ 59.13=13
Elastic fabrice and trimmings (other than 59.13-15
knitied or crocheted goods) consisting of 50,13-19
textilc materizls combined with rubder 59.13=32
threéads 52,13~34

59,13=35
59.13=39

106 k2ches tissées, tressées ou itricotdes, en 59.14~00

natiéres textiles, vour lampes, réchaunds,
bouzies et similaires; manchorns i
incandescence, méme imprégnés, et tissus
tubulaires de bonneterie servant 2 leur
fazrication

Wicks, of woven, plaited or knitied texiile
materials, for lamps, stoves, lighters,
caniles and the like; tubular kmitied
gas-mznile fabric and incandescent sas

mantles —L
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ez Tadloau des équiveioncen
4 then - Code WKE Table of wuivaleres
Catégorie. Descriptio T i
107 Tuyaux pour pompes e~ ttyaux similaires, en 59.15=10
matiares textiles, méme avec armatures ou 59.15-60
accessoires en autres zatidres o
Texiile hosepiping and similar tubing, sithk
or without lining, armour or accessor:es of
_other moterials
173 Courroies transporteuses ou de iransmission
en matiéres textiles, méme arméag 59.16~-00
Transmission, conveyor or elevator belts or
belting, of textile material, whether or
not strengthened with metzl or other
Daterial
105 | 33ches, voiles d'embarcations et storcs 62.04~-21
d'extirieur, tissss 62.04-61
Woven tarpaulins, sails, awings and sunblinds 82.04~69
110 | #atelas prneumatiques, tissés 62.04-~25
Wover paneumatic matiresses 62.04-T5
111 | Articles de cazpement, tissés, autres gue 62.04-23
matelas pneumatiques e* tentes 62.04-79
Camping so0ds, woven, other than pneunatic
mattresses and tents
1i2 } Auires articles confectionnés en tissus 3 62.05-10
l'exception de ceux des catégories 113 et 62.05-30
114 . 22.05-93
Other made-up texiile artieles, woven, -05-3
excluiinz thoge of categories 113 and 114
113 | Torchons, serpilliéres, lavettes et
: Cchamoisettes, autres qu'en bomneterie . 62.05-20
Floor cloths, dish cloths, dusters and the
like cther than knitted or crocheted
114 | Tissus ot articles pour usages techniques en 2.17=10
matitres textiles 53.17-2%
Textils fabrics and textile articles of a . 59.17=41
kind comzonly used in machinery or plant 59.17=49
59.17-51
59.17-53
59.17-79
59.17-21
59.17~93
55.17=55

59.17-32
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; ; Quantitative
Ca;ggpzy Description of products Units Year limits
* EEC
2. | Other cotton fabrics tonnes 1978 2447
1979 2ks9
1980 2u71
1981 2484
1982 2496
of which: other than grey 1978 1184
or bleached 1979 1190
1980 1196
1981 1202
1982 1208
3. Fabrics of discontinuous tonnes 1978 363
synthetic fibres 1979 385
1980 ko8
1981 432
1982 458
of which: other than grey 1978 90
or bleached 1979 95
’ 1980 101
1981 107
1982 11
., i Knitted shirts, singlets, 1000 1978 10732
T-shirts, sweater-shirts pieces 1979 10947
1980 11166
1981 11389
1982 11617
5. i Jerseys, pull-overs ... 1000 1978 STo4
- pieces 1979 5968
1980 6147
1981 6331
1982 6521
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Quantitative
Category Description of products Units Year j limits
No. EEC ;
6. Men's and women's woven 1000 1978 6161 |
trousers and men‘’s shorts and pieces : 1979 ! 6253
breeches 1980 6347
1981 6uk2
1982 ! 6539 |
T. Women®s woven and knitted 1000 1978 ' 5859 !
blouses pieces 1979 5917
1980 5977
1981 6038
1982 ; 6097
8. Men's woven shirts 1000 - 1978 : 4210
pieces 19'879 : 11:252
1980 295
1981 4337
1982 4381
14.B Men's overcoats, raincosts 1000 1978 10.8%-;
and other coats, cloaks and pieces 1979 ll.2~/
capes 1980 ll.Tl'-
1981 12.2;'—_5
1982 12.6~
18. Men‘s woven underwear other 1000 1978 1200
than shirts pieces 1979 1272
1980 1348
1981 1429
1982 1515
21. Anoraks, windcheaters, men's 1000 1978 500
and women's pieces 1979 520
1980 541
1981 562
1982 585

1/ United Kingdom regional limit.
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] : Quantitative
cafqegc’” Description of products Units | Year limits
; 0. EEC
2 22. Tarns of discontinuous tonnes 1978 1890
synthetic fibres not for 1979 1958
retail sale 1980 2028
1981 2102
1982 2177
of which: acrylic fibres g 1978 291%5
1979 3°3i7
1980 3157,
1981 3273
1982 340~
24, Men's knitted pyjames 1000 1978 147
pieces 1979 156
1980 165
1081 175
1982 186
2s5. Women's knitted nightwear 1000 1978 161
pieces 1979 171
1980 181
1981 192
1982 203
27. Woven and knitted skirts 1000 1978 k99
pieces 1979 509
1980 519
1981 529
1982 540
29. Women's woven suits 1000 1978 16.2%4
pieces 1979 16'9i7
1980 17.5‘1"/
1981 18'2I/
1982 19.0¥
30.A Women's woven pyjamas aad 1000 1978 171k
nightdresses Ipiecas 1979 1800
i 1930 1890
; 1981 1985
; 1982 2083
‘ e
1/ '




